半月僧務

第七章：自恣事前工作等法與自恣       


PAVâRAöA

PUBBAKARAöâDI VIDHI

VINAYAPUCCHâSAMMUTI
Namo tassa Bhagavato, Arahato Sammàsambuddhassa. (3x)

ßSuõàtu me, bhante*, saïgho. Yadi saïghassa pattakallaü,  ahaü   àyasmantaü    Tissaü    bhikkhuü**    vinayaü puccheyyaü.û

VINAYAVISSAJJANASAMMUTI

Namo tassa Bhagavato, Arahato Sammàsambuddhassa. (3x)
自恣事前工作等法

問律許可

禮敬世尊、阿羅漢、正等正覺者。(三遍)
尊者們*，請僧團聽我說，如果對僧團而言時機適當，我要向尊者提舍比丘**問律。

答律許可

禮敬世尊、阿羅漢、正等正覺者。(三遍)
ßSuõàtu me, bhante*, saïgho. Yadi saïghassa pattakallaü, ahaü àyasmatà Nàgena bhikkhunà** vinayaü pu((ho vissajjeyyaü.û

Pucchà:

ßSammajjanã padãpo ca
udakaü àsanena ca, 
 
pavàraõàya  etàni
pubbakaraõan'ti vuccati.

 
Okàsa, sammajjanã:   Sammajjanakaraõaü   kataü kiü?û

Vissajjana: ßSammajjanakaraõaü ni((hitaü.û

Pucchà: ßPadãpo ca: Padãpujjalanaü (Padãpa-ujjalanaü)
              kataü kiü?û

Vissajjana:ßPadãpujjalanaü(Padãpa-ujjalanaü) ni((hitaü.û***
Pucchà: ßUdakaü   àsanena     ca:   âsanena     saha    pànãya-

             paribhojanãya-udaka((hapanaü kataü kiü?û

 尊者們* ， 請僧團聽我說 ，如果對僧團

而言時機適當， 我要回答那迦比丘** 所問的律。

問者：

掃帚以及燈



水以及座位



這些被稱為



自恣前工作

請允許我問：「掃帚」——掃地的工

作做了嗎？

答者：掃地的工作已經完成。

問者：「燈」—— 燈點燃了嗎？

答者：燈點燃了。***
問者：「水以及座位」——座位以及飲水、
      用水都安置好了嗎？

Vissajjana: ßâsanena       saha         pànãyaparibhojanãya- 

                   udaka((hapanaü ni((hitaü.û

Pucchà: ßPavàraõàya    etàni    pubbakaraõan'ti    vuccati 

    kiü?û

Vissajjana: ßEtàni  cattàri vattàni sammajjanakaraõàdãni        

                   saïghasannipàtato  pa(hamaü    kattabbattà
                   pavàraõàya,      pavàraõakammassa       pubba-

                      karaõan'ti         vuccati.        Pubbakaraõànã'ti 

                   akkhàtàni.û
Pucchà: 

ßChandapavàraõà utukkhànaü
bhikkhugaõanà ca ovàdo,
pavàraõàya etàni     

     
pubbakiccan'ti vuccati.

Chandapavàraõà: Chandapavàraõàrahàõaü bhikkhånaü 

         chandapavàraõa-àharaõaü kataü kiü?”
Vissajjana: ßChandapavàraõa-àharaõaü ni((hitaü.û*
Pucchà: ßUtukkhànaü:   Hemantàdãnaü    tiõõaü      utånaü 
             ettakaü   atikkantaü,    ettakaü    avasi((han'ti.

   
    Evaü utu-àcikkhanaü kataü kiü?”
答者：座位以及飲水、用水都安置好了。

問者：為什麼說：「這些被稱為自恣前工作

   」？

答者：掃地等這四項作務必須在僧團集會之

     前做好，因此稱為 「自恣與自恣羯磨
     的事前工作」。事前工作已經宣告了

     。

問者：

意欲自恣與季節宣告

計算比丘人數與教誡
這些被稱為

自恣前義務

「意欲自恣」——應當表達意欲之諸

比丘的意欲與自恣是否已被帶來？

答者：意欲與自恣已被帶來。*
問者：「季節宣告」——「在冷季等三個季

     節裡，若干次（布薩）已經過去了，

     還剩餘若干次（布薩）。」如此的季

     節宣告已經做了嗎？
Vissajjana: ßUtånãdha (Utåni'dha) pana sàsane hemanta-

                   gimha-vassànànaü vasena  tãõi  honti. Ayaü   

  vassàna-utu. Asmiü utumhi a((ha uposathà.     

  Iminà     pakkhena     eko     pavàraõa-uposatho
  sampatto,   pa¤ca    uposathà   atikkantà,   dve       

  uposathà avasi((hà.”   

Pucchà: ßBhikkhugaõanà    ca:    Imasmiü  pavàraõagge 
              sannipatitànaü   bhikkhånaü    gaõanà,  kittakà
              bhikkhå honti?û

Vissajjana: ßImasmiü pavàraõagge sannipatitànaü 
    bhikkhånaü   gaõanà   pa¤ca   bhikkhå 

    honti.û

Pucchà: ßOvàdo:  Bhikkhunãnaü  ovàdo  dàtabbo,  dinno
              kiü?û

Vissajjana: ßIdàni pana tàsaü natthitàya, so ca ovàdo 
                     idha   n'atthi.û

Pucchà: ßPavàraõàya   etàni  pubbakiccan'ti  vuccati 

              kiü?û

答者：在此教法中的季節有冬季、夏季及雨

      季這三季。這時是雨季。在這個季節

      裡有八次布薩。對這個半月而言，一

      次布薩自恣已經來臨，五次布薩已經

      過去，還剩餘兩次布薩。
問者：「計算比丘人數」——計算在這個自

恣堂中集會的比丘人數 ，有多少位比

丘？

答者：計算在這個自恣堂中集會的比丘人數

              ，有五位比丘。
問者：「教誡」——應當給與比丘尼的教誡

             已經給了嗎？
答者：由於現在她們已經不存在，所以在此

              沒有教誡。
問者：為什麼說「這些被稱自恣前義務」？
Vissajjana: ßEtàni  pa¤cakammàni  chandàharaõàdãni
                     pavàraõàya       ¤atti(hapanato      kattabbattà
                     pavàraõàya,    pavàraõakammassa    pubba-

                  kiccan'ti vuccati. Pubbakiccànã'ti akkhàtàni.û

Pucchà:

ßPavàraõà yàvatikà ca bhikkhå  

kammappattà sabhàgàpattiyo ca
na vijjanti vajjanãyà ca puggalà
tasmiü na honti pattakallan'ti vuccati.

Pavàraõà:  Tãsu   pavàraõadivasesu  càtuddasã, 
paõõarasã, sàmaggãsu, ajja pavàraõà  kà pavàraõà?û

Vissajjana:  ßAjja pavàraõà paõõarasã .û

Pucchà:  ßYàvatikà ca bhikkhå kammappattà'ti kiü?û

Vissajjana: ßYattakà   bhikkhå  tassa   pavàraõakammassa, 
 pattà yuttà anuråpà, sabbantimena paricchedena
 pa¤ca  bhikkhå pakatattà, saïghena anukkhittà,
 te ca kho hatthapàsaü avijahitvà ekasãmàyaü 

 (hità.”
Pucchà: ßSabhàgàpattiyo ca na vijjanti kiü?û

答者：帶來意欲等這五項行為必須在誦自恣

      動議之前做好，因此稱為「自恣與自

恣羯磨的事前義務」。事前義務已經

宣告了。
問者：

自恣與合格比丘

無共通違犯之罪

此無應被排除者

這稱為適當時機


「自恣」——  在三種自恣日即十四

日、十五日與和合日當中，今天的

自恣是那一種自恣？
答者：今天的自恣是十五日。
問者：「合格比丘」是什麼意思？
答者：凡是參加自恣羯磨的比丘都必須是適

              當與相應的：至少要有五位沒有被僧

團舉罪 的 通常比丘 ， 而且他們必須   

處在同 一界內 ， 彼此不分 離於手臂

距離之外。
問者：「無共通違犯之罪」是什麼意思？
Vissajjana: ßVikàlabhojanàdi  vatthu  sabhàgàpattiyo  ca 
                   na vajjanti.û 

Pucchà: ßVajjanãyà ca puggalà tasmiü na honti kiü?û

Vissajjana: ßGaha((hapaõóakàdayo,  ekavãsati  vajjanãyà 
                   puggalà  (vajjanãyapuggalà)  hatthapàsato   

                          bahikaraõavasena vajjetabbà, te  asmiü  na 
                   honti.û

Pucchà: ßPattakallan'ti vuccati kiü?û

Vissajjana: ßSaïghassa pavàraõakammaü  imehi  catåhi 
                   lakkhaõehi     saïgahitaü     pattakallan'ti

                   vuccati. Pattakàlavantan'ti akkhàtaü.û

âRâDHANâ
Vissajjana:  ßPubbakaraõapubbakiccàni     samàpetvà 
                     desitàpattikassa samaggassa bhikkhusaïghassa 
                   anumatiyà    pavàraõàya     pavàraõakammassa

                    ¤attiü (hapetuü àràdhanaü karomi.û
Sàdhu! Sàdhu! Sàdhu!

答者：沒有共通違犯「非時食」等罪事。
問者：「此無應被排除者」是什麼意思？
答者：居士、黃門 等廿一種應被排除的人必
              須被遣出於手臂距離之外。他們並不

              在這裡。

問者：「這稱為適當時機」是什麼意思？
答者：僧團的自恣羯磨已經由這四種特相所

              構成，因此稱為「適當時機」。適當

              時機已經宣告了。
邀請

答者：完成了事前工作與事前義務，在誦唸

              自恣動議羯磨已經表白所犯之罪、和

合的比丘僧團之同意下，我提出邀請

              自恣。
   很好（善哉）！很好！很好！

自恣
 (Pavàraõà) 

宣告自恣三遍之動議

Suõàtu me, bhante, saïgho. Ajja pavàraõà paõõarasã. Yadi saïghassa pattakallaü, saïgho tevàcikaü pavàreyya.

尊者們，請僧團聽我說，今天是十五日自恣。如果對僧團而言時機適當，請僧團以宣告三遍（三語）行自恣。
宣告自恣兩遍之動議


若自恣兩遍，則更改：tevàcikaü（三遍） (  dvevàcikaü（兩遍）。

宣告自恣一遍之動議


若自恣一遍，則更改：tevàcikaü（三遍） (  ekavàcikaü （一遍）。

宣告同臘同一自恣之動議


若同臘比丘同一自恣，則更改：tevàcikaü
（三遍）(  samànavassikaü（同臘）。
若是最上座比丘自恣，則更改：

bhante（尊者們）(  àvuso（賢友們）

以下的自恣文以此類推。

若在其它時日舉行自恣，則更改：

paõõarasã （十五日）(   càtuddasã（十四日）

paõõarasã （十五日）(   sàmaggã （僧和合日）
以下的自恣文以此類推。

僧團自恣

 比丘們聚集在自恣（布薩）堂舉行自恣，由一位比丘唸動議 ，其餘的比丘則按

照戒臘的次序，以蹲踞的姿勢，雙掌合十，一位接著一位唸下面的自恣文詞：

Saïghaü, àvuso,  pavàremi:   di((hena   và   sutena    và  parisaïkàya  và,  vadantu  maü  àyasmanto   anukampaü upàdàya, passanto pa(ikarissàmi.

賢友們，我對僧團自恣（邀請），如果有由見、聞或懷疑（我犯戒），請大德們憐憫攝取的原故告訴我，（如果）見罪，我將懺悔。
Dutiyam'pi, àvuso, saïghaü pavàremi:…pa(ikarissàmi.

第二次，賢友們，……我將懺悔。
Tatiyam'pi, àvuso, saïghaü pavàremi:…pa(ikarissàmi.

第三次，賢友們，……我將懺悔。

 每當一位比丘唸完自恣文詞之後，在場的比丘們應當回答（其餘方法也是如此）：

Sàdhu! Sàdhu! Sàdhu!（很好！）


 依照傳統，每一位比丘必須唸自恣文詞三遍，除非在有難時（十種障礙的情況），比丘則允許自恣兩遍、一遍或者是同臘比丘同一自恣。僧團必須作動議宣告將以哪一種自恣法舉行自恣：
三或四位比丘自恣


事前工作完畢之後，接下來是動議：

Suõàtu me àyasmanto. Ajja pavàraõà paõõarasã. Yad'àyasmantànaü pattakallaü, mayaü a¤¤ama¤¤aü pavàreyyàma.

大德們，請聽我說，今天是十五日自恣。如果對大德們而言時機適當，請讓我們互相宣告自恣。


如果只有三位比丘作自恣，則更改：

àyasmanto (大德們)  (  àyasmantà (大德們) 

接著比丘們按照戒臘自恣：

Ahaü,  àvuso,  àyasmante  pavàremi: di((hena và sutena và parisaïkàya và, vadantu maü àyasmanto anukampaü upàdàya, passanto pa(ikarissàmi.

賢友（尊者）們，我對大德們自恣（邀請），如果有由見、聞或懷疑（我犯戒），請大德們憐憫攝取的原故告訴我，（如果）見罪，我將懺悔。

Dutiyam'pi, àvuso ,  … pa(ikarissàmi.

第二次，尊者們，……我將懺悔。

Tatiyam'pi,  àvuso ,  … pa(ikarissàmi.

第三次，尊者們，……我將懺悔。

兩位比丘自恣


不必動議，事前工作完畢之後，比丘們

按戒臘個自宣告自恣：

Ahaü, àvuso, àyasmantaü  pavàremi: di((hena và sutena và parisaïkàya và,  vadatu maü àyasmà anukampaü upàdàya, passanto pa(ikarissàmi.

賢友（尊者），我對大德自恣（邀請），如果有由見、聞或懷疑（我犯戒），請大德憐憫攝取的原故告訴我，（如果）見罪，我將懺悔。

Dutiyam'pi, àvuso, … pa(ikarissàmi.

第二次，賢友（尊者），……我將懺悔。

Tatiyam'pi, àvuso, … pa(ikarissàmi.

第三次，賢友（尊者），……，我將懺悔。

一位比丘自恣


事前工作完畢之後，作決意自恣：

Ajja me pavàraõà paõõarasã adhi((hàmi.
 (3x)

今天十五日我決意自恣。（三遍）

授與自恣 

上座授與下座自恣

Pavàraõaü dammi, pavàraõaü me hara, mam'atthàya pavàrehi (pavàraõaü me arocehi, mam'atthàya pavàrehi). 

我授與自恣，請你帶我的自恣去，請你替我自恣（請你轉達（告白）我的自恣，請你替

我自恣）。

下座授與上座自恣

Pavàraõaü dammi, pavàraõaü me haratha, mam'atthàya pavàretha (pavàraõaü me arocetha, mam'atthàya pavàretha).

我授與自恣，請您帶我的自恣去，請您替我自恣（請您轉達（告白）我的自恣，請您替我自恣）。
代自恣 

下座代上座自恣


代自恣者必須等到缺席比丘自恣的次序

時才替他自恣。

âyasmà, bhante, Tisso gilàno saïghaü pavàreti: di((hena và sutena và parisaïkàya và, vadantu taü àyasmanto anukampaü  upàdàya, passanto pa(ikarissati.

尊者們，提舍大德生病，他對僧團自恣（邀請），如果有由見、聞或懷疑（他犯戒），請大德憐憫攝取的原故告訴他，（如果）見罪，他將懺悔。

Dutiyam'pi, bhante, àyasmà Tisso … .
第二次，尊者們，提舍大德……。

Tatiyam'pi, bhante, àyasmà Tisso … .
第三次，尊者們，提舍大德……。

上座代下座自恣


上座代下座自恣則更改：

âyasmà, bhante, Tisso （尊者們，提舍大德）( 

Tisso, bhante, bhikkhu（尊者們，提舍比丘）










* 或 àvuso


** 或 Tissaü theraü bhikkhuü


* 若戒臘最高的比丘誦這段文，則改為「賢友們」。


**「提舍」換成答律比丘的名字。若他的戒臘滿十年或十年以上，則稱「上座比丘」。


* 或 àvuso


** 或 Nàgena therena bhikkhunà


***或ßIdàni pana suriyàlokassa atthitàya padãpakiccaü 


idha n'atthi.û


*若戒臘最高的比丘誦這段文，則改為「賢友們」。


**「那迦」換成問律比丘的名字。他就是要誦戒的人。


若他的戒臘滿十年或十年以上，則稱「上座比丘」。


***若在白天誦戒而且日光夠亮時，則改唸：「現在


由於有日光的緣故，所以在此沒有點燈這項義務。」


* 或 ßChandapavàraõa-àharaõaü idha n'atthi.û


* 若沒有，則改唸「在此沒有意欲與自恣被帶來」。


� 關於執行自恣的其他事項請見《律藏．大品．自恣犍度》(Vin. Mv. Pavàraõakkhandhaka)。


� 僧團自恣的僧數至少必須具有五位比丘。


� 另一種決意自恣的方式，即：


Ajja me pavàraõà. (3x)


今天是我的自恣。（三遍）
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